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CraTTio NPUCBAYEHO CEMAHTUYHUM OCOBMMBOCTAM anensTMBIB, SIKi HOMIHYIOTb MiCbKWUI TUM HAceneHoro MyHKTy
y CyYaCHWX aHrMiiCbKiN Ta HiMeLbKin MoBax. Jlekcuka, sika BUBY4aeTbCS y AOCMIAXKEHHI, pO3rNsaAaeTbCs SK NIEKCUMKO-Ce-
MaHTM4Ha rpyna Ha no3Ha4YeHHs HAaCEeNEHOro NyHKTY, WO A03BOMSE PO3rnsAAaTV KOHCTUTYEHTU IPYNU SIK €QHICTb YNEeHIiB
3 O[JHAaKOBWMM rpaMaTuy4HUM CTaTycoM i OQHOPIAHUMU CMUCIOBMMM BiAHOWEHHAMNW. IMEHHMKM Ha NO3HAYeHHS Hacene-
HOro MYHKTY, SIKi aKTyanisyloTb apxicemy, BUIy4YEeHO 3 TlyMayHuX CMOBHMKIB aHMMINCbKOI Ta HiMeLlbkoi MOB. OCTaHHi
CnyrytoTb maTtepianomMm gocnigxeHHs. Nepwuin etan po3Bigku BKOYAE CEMHUIA aHaris, aHani3 CroBHUKOBUX AediHi-
Ui Ta CeMaHTWUYHe 3iCTaBNeHHS KOHCTUTYEHTIB rpynu y MOBax, LUO 3iCTaBMSIOTLCS, 3 METOK BUSBNEHHS NEKCUYHUX
OOMHWLb, SKi akTyani3yloTb CEMY ‘MICbKMI TUM HAceneHoro NyHKTY' Ta cnocobiB akTyanisauii uiei cemu B aHrMiNCbKiN
Ta HiMeUbKii MoBax. [lpyruin eTan gocnimkeHHs 6a3yeTbCcst Ha NOPIBHANBLHOMY METOAI Ta BKIHOYAE BUAINEHHS i30MOp-
(hHMX Ta anomMopdHUX pUC akTyanisaLii cemmn ‘MiCbKMI TUMN HACEeNeHoro NyHKTY' B MOBaXx, L0 3icTaBnstoTbes. Po3Bigka
OOBOAMTD, L0 i30MOPOHMUM B @HIMINCBKIN Ta HiMeLbKin MOBiI € BUKOPUCTaHHS KOpeHeBoro mopda (aHrn. fown, Him.
Stadt) B cTpykTypi aHanisoBaHux anensaTuBiB Ta nekcem town, Stadt B ixHiX CnoBHMKOBMX AediHiyisax. Binbw Toro,
LLe OAHiE i30MOPMHOI PUCOID € TOM (PaKT, WO HA3BU HEMICBKUX Ta MICbKMX HAceneHux NyHKTiB BUKOPUCTOBYHOTLCS
OOHOYACHO Y CIIOBHUKOBUX AediHiLisX NeKkceM Ha No3HaYeHHs HaceneHoro NyHKTy, Wo pobuTb MOXNMBUM akTyanisa-
Liito OZHi€i 3 4BOX CEM B KOHKPETHIl cuTyauii. B 060x MoBax, aHIMINCLKi Ta HiIMeLbKIl, cema ‘MiCbKWIA TN HaceneHoro
NYHKTY' NPUCYTHSA Y KOMMNO3WTIB, SiKi MaloTb y CBOIW CTPYKTYpi OCHOBW aHrn. city, town Ta Him. stadf. AnomopdHa puca
a@HIMINCbKOI MOBU MOMSrae y BUKOPUCTaHHI MPUKMETHUKA urban y CNOBHMKOBUX AediHilisgx nekcem, siki akTyanisyoTb
cemy ‘MiCbKUA TUM HaceneHoro NyHKTy .

Knio4yoBi cnoBa: anensatuB, HAaCeneHWn MyHKT, 3iCTaBHUIA aHani3, cema, NEKCUKO-CEMaHTMYHa rpyna, MICbKMn Tvn
HaceneHoro MyHKTy

The article deals with semantic characteristics of appellatives which denote an urban type of an inhabited place in
Modern English and German. The vocabulary under analysis is treated as a Lexical-Semantic group denoting an inhab-
ited place which allows viewing the constituents of the group as a unity of members with the same grammatical status
and homogeneity of semantic relations. The nouns denoting an inhabited place and actualizing the ach-seme are singled
out from the explanatory dictionaries of English and German which serve as material of the research. The first stage
involves the seme analysis, the analysis of dictionary definitions, and semantic contrast of the constituents of the groups in
the languages compared which are aimed at specifying the lexical units with the seme ‘urban type of the inhabited place’
and analyzing the way the seme is actualized in English and German. The second stage is based on comparative method
and includes singling out isomorphic and allomorphic features in the actualization of the seme ‘urban type of the inhabited
place’ in the languages compared. The research proves that isomorphic in English and German is the use of the root
morph (Eng. town, Germ. Stadt) in the structure of the appellatives analyzed and lexemes town, Stadt in their dictionary
definitions. Moreover, the names of urban and rural inhabited places are simultaneously used in the dictionary definitions
of the lexemes denoting an inhabited place making it possible to actualize one of the semes mentioned in a particular situ-
ation, which is an isomorphic feature as well. In both English and German, the seme ‘urban type of the inhabited place’ in
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found with the composites that include the stems Engl. city, town and German stadt. An allomorphic feature of the English
language comprises the use of the adjective urban in the dictionary definitions of the lexemes which actualize the seme

urban type of the inhabited place.

Key words: appellative, inhabited place, contrastive analysis, seme, lexical-semantic group, ‘urban type of the inhab-

ited place’

[MocranoBka npodaemu. Y CydyacHOMY MOBO3-
HABCTBI 3pOCTa€ PO3YMIHHS TOro, IO JICKCHYHA
CEMaHTHKa € HAMOLITBII MPOTyKTUBHOIO TAITy3310 JJIS
3iCTaBICHHS JCKIJTHKOX MOB, SIKE CIIPHsIE OUTBI TITH-
OOKOMY YCBIJIOMJICHHIO CTPYKTypH MOBH 3aralioM
[10, c. 300]. MoxnHBiCTh 3iCTAaBHOTO aHANI3y JIEK-
CUKH 3a0e3MeuyeThCsS HASIBHICTIO MEBHUX CITUTLHUX
pUC MK BCiMa MOBaMH, III0 TOSCHIOETHCS €JIHICTIO
OTOUYYIOYOTO CBITy ¥ MO3Ky HOCIIB BCIX JFOICHKHUX
MOB. BogHovac icTopnaHUI pO3BUTOK KOKHOI OKpe-
MOT CIITEHOTH CIIPUSIE HASBHOCTI B 11 MOBI Ta JIEKCHUITL
BIIMIHHOCTEH SIK Yy MJIaHi BUPaKCHHS, TaK 1 B IUIaHi
smicty [11, c. 26-31].

Cy4acHi JOCHIPKCHHS JIGKCUKH B 3ICTaBHOMY
ACIIeKTI CIPsIMOBaHI MEPEBAKHO HA BCTAHOBJICHHS
i3oMOphHHEX Ta aJoMOpP(HUX PHC CEMAHTHIHHX
CHUCTEM MOB, sIKi BUBYAIOTHCS, BHSIBICHHS YHIBEp-
CaJbHOTO Ta €THOCHEIM(IYHOrO B KOHIICTITYyalli3a-
1ii CBITY HOCISIMU MOB Ta MalOTh Ha METI JOCIIiTUTH,
AK JIEKCHKa BifoOpa)kae KyIbTypHO-crienudiuny
iHpopMaIifo W aKyMyJTIO€ 3HAHHS TIPO JKHUTTS TIEB-
HOT JHTBOKYJIBTYpHOI cmimbHOTH [9, ¢. 377-381;
19, c. 4-5]. AxTyanbHUM BUJAETHCS W BUBYCHHS
CEMHOI opranizailii OKpeMHX yTpyIyBaHb JEKCUKH
y 3ICTaBHOMY ILJIaHi.

AHaJi3 ocTaHHIX AOCJiMKeHb i myOsikamiii.
B ykpaiHCBKil Ta 3aKOPIOHHIM JIIHTBICTHII iCHYE
cTaja TpaJWIlisi BHBUEHHS CHCTEMHOI Oprasizamii
nexcuku [3; 13], 30kpema po3poOka Teopiil mosus
[1; 4], nekcuko-ceMaHTUYHOI TpynHu [6], Timepo-ri-
MOHIMIYHUX BIJIHOCHH [2; 5] sik Ha Marepiaji ofHiel
MOBH, TaK 1 JEKUILKOX. Y TOH K€ 4ac, SKIIO OUKO-
HIMH OTpUMAaJH MIMPOKE BHUCBITICHHS y PO3BiJ-
KaX yKpaiHChKHX [8] Ta 3aKOpAOHHUX IIHTBICTIB
[21; 23], amensATUBU Ha IMO3HAYCHHS HACEICHOTO
MYHKTY € HEAOCTATHBO JOCIIIDKEHUMH MOTPH T100-
quHOKI cripodu [7]. [Ipore HeBUpilIEHUMH 3ajIu-
IAIOTHCS TMTUTAHHS 31CTABHOTO BHBYEHHS CEMHOTO
CKIIaZly KOHCTHUTYEHTIB OKpPEMHUX IJIEKCHKO-Tpama-
TUYHUX TPy y OJIU3HKOCTIOPITHEHIX MOBAX.

IocTanoBka 3aBnanus. Hama po3Bigka npucssi-
YeHA BUSIBJICHHIO CITIJIBHUX Ta BIIMIHHUX PHUC Y CEM-
HIl CTPYKTYpI aneisITUBIB, 10 MMO3HAYAIOTh MICHKHUI
THIT HACEJICHOTO MTyHKTY B aHIIIHACHKIHM Ta HIMEIBKIN
MOBaX. 3a3Ha4eHi JICKCHYHI OIMHUII PO3TIIAIAIOTHCS
y MeXaX JIEKCUKO-CEMaHTU4YHOI Tpynu Hacenenuti
MYHKM, YIEHH SIKOT OMUCYIOTh 00’€KTHBHO iCHYIOUi
(parmMeHTH MIWCHOCTI, a came MICI MOCTIHHOIO
npokuBaHHs Jronedl. 3amydenHs moHATTs JICT

JIO3BOJISIE BPAaxyBaTd 3B’SI3KM MK OKPEMHMHU OJU-
HUISIMH TPYIIU Ta BUOKPEMHUTH CEMY ‘MICHKUH THII
HACEJIEHOTO MYHKTY  y CTPYKTYpi 11 KOHCTUTYEHTIB.

Bukian ocHoBHoro marepiaiy. CemHmid aHami3
koHcTuTyeHTiB JICI™ 3icTaBimroBaHMX MOB, JIO3BOIIHB
BUJITUTH CEMy ‘MICBKMM THII HACEJICHOTO ITyHKTY
B cTpykTypi JekceM JICI, mo € i3oMophHO0 pHCOIO
JUI aHaJI30BaHUX MOB. B aHnmicekiii MmoBi 104 nek-
CUYHI OMHUIII Ta 28 JIGKCEM B HIMEITbKiH aKTyaTi3yIoTh
3a3HadeHy cemy (Puc.1). Ipo i mprCyTHICTD B CeMHIi
CTPYKTYpi OJMHHUIII CBITYMTH KOpEHEBUI MOp( y CITOBI,
BUKOPUCTAHHSI B CJIOBHHMKOBIH JediHiLii amessiTiBa
CJIOBOCIIOJYYEHHSI BIJJHOCHUX IPUKMETHHKIB aHIIL
urban, IMEHHUKIB aHDI. fown, HiM. Stadt abo nekcud-
HHX OJIMHUIIb HA TIO3HAYCHHS HACEIICHOTO MYHKTY.

B anmmiiicekiit MOBI ceMa ‘MICBKHI THTT Hacele-
HOTO MYHKTY’ TIPUCYTHS Y CEMHOMY CKJIaJl JIEKCEMU
town, MO TAYMa4uThCS B APYTOMYy 3HA4YEeHHI K d
compactly settled area [20], cnoBaukoBa jaediHiiis
AKIICHTYE Ha BIJIMIHHOCTI aHaJIi30BaHOTO 00’ €KTa Bijl
JIOBKOJIUTITHBOI CIITECHKOT TepuTOpIi: as distinguished
from surrounding rural territory, sk y 2 b 3Ha-
YEHHI, OCKUIbKM MPUKMETHUK rural BU3HAYAETHCS
K happening in or relating to the countryside, not
the city [17]. Y 2 a 3Ha4€HHI HaroOJIOIIYETHCS Ha MIPO-
MDKHOMY TOJIOKE€HHI HACENIEHOTO IyHKTY fown MiX
JIBOMa THIIMMH THITAMH HACEJICHOTO MYHKTY: usually
larger than a village but smaller than a city [20].

BinmoBigHO amnensaTMBM Ha TIO3HAYEHHS Hace-
JICHOTO TIYHKTY, SIKi BU3HAYalOThCS B CIIOBHUKOBHX
CTaTTSX 3a JIOTIOMOTOI0 JIGKCEMH fown, PO3IIsija-
€MO SIK TakKi, 0 aKTyaJi3yloTh CEMYy ‘MICHKHIl THII
HaceneHoro myHKTY . Hampuxman, boom town — a
town that experiences sudden economic growth [12];
pueblo — a small town, especially in parts of the US
that are near Mexico [18)]; townlet — a very small
town [20]; township — a town in Canada or the US
that has some local government [17].

VY cnoBaukoBHX nediHINiAX ciiB megalopolis
(a very large city, or an urban area that consists
of several towns and cities [14)); supercity — a vast
urban area, often incorporating several smaller
cities [14] micTuThCst NpUKMETHUK urban (of, relating
to, or constituting a city or town [14]), Skuii ykazye
Ha HASBHICTh y CEMHIH CTPYKTYpi JIEKCHYHHUX OJU-
HUIIb aHaTi30BaHO1 cemu. CKOpOUYCHHS BiJl TIPUKMET-
HUKa urban — urb BUKOPUCTOBYETHCS SIK IMCHHUK Ha
MO3HAUEHHSI HACENICHOTO IyHKTY Ta BH3HAYAE€THCS
B CJIOBHUKY SIK an urban area, a city [16].
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Puc. 1. Cema ‘Michbkuii THII HACEIEHOI0 MYHKTY’ B 3aXiTHOrepMAHCHKUX MOBaX

VY CIIOBHUKOBOMY TJIyMaueHHI JIEKCeMH town
TaKOX BUSIBIICHO IPUKMETHUK urban: a large densely
populated urban area [20] abo a large group of
houses, shops, factories, etc., smaller than a city and
larger than a village, urban [14], mo € TOTaTKOBOIO
BKa3iBKOIO Ha MPUCYTHICTb CEMH ‘MIiCHKHUI1 THTI Hace-
JICHOTO TYHKTY B OJHIH 13 ceMeM OMHHIII.

31 cBoro OOKy amemnsiTMB cify TaKOX BH3Haya-
€ThCS 3a JIOIIOMOTOO JIGKCeMU town: city — a large
important town [17], 3 NEBHUMH BIJIMIHHOCTSIMH
IUTsT OpUTAaHCHKOTO (a town created a city by charter
and usually containing a cathedral [16]) Ta ame-
pHUKaHCBKOTO (@ town of any size that has definite
borders and powers that were officially given by the
state government [ 17]) BapiaHTiB. SIk HACIIJIOK, JIEK-
CUYHI OJUHUII Ha TIO3HAYCHHS HACEJICHOTO MYHKTY,
IO B CIOBHHUKY TJIyMayarhCsl 3a JOMOMOTOK0 CIIOBa
city poO3MIAIA€MO SIK Taki, y CEMHOMY CKJIaJi SIKHUX
HasBHA CceMa ‘MICBKUI THII HACEJICHOTO ITYHKTY’ .
Hanpuknan, asphalt jungle — a big city or a specified
part of a big city [20]; cathedral city — a city that has
a cathedral [14]; supercity — a very large city, with
a population in the millions [14] abo wen — a large
overcrowded city [14].

VY cIOBHUKOBHX Je(iHIIIAX JIEKCUYHUX OJUHUIID
Ha MMO3HAYCHHSI MICHKOTO THUIY HACEJICHOIO MYHKTY
MPEJICTABJICHO TIyMAueHHsI 3a JOIIOMOIOK IMEH-
HUKIB town Ta village. BinImoBigHO 1O TIyMadHUX
cinoBHuKiB Longman ta Macmillan anmensitus village
BU3HAYAETHCS SIK a very small town in the countryside
[17; 18], m10 A03BOJISIE BUIUINTH B MOr0 CEMHOMY
CKJaJi CeMHM ‘MICHKHH THI HACEJICHOTO IyHKTY .
VY 11bOMy BUMAJKY WAETHCS MPO HAJAMIPHICTH BHpa-
JKCHHS CEMH B CEMHOMY CKJIaJ[i JICKCUYHUX OJTMHHIIb:
dorp — archaic or South Africa a small town or vil-
lage [14]; hill station — a village or town high up in

the hills, especially in South Asia, where people go in
the summer to escape from the heat [12]; bastide — a
village or town in medieval France built especially
for defense and usually laid out according to a
definite geometric plan [20]; shtetl — a small Jewish
town or village in eastern Europe [16].

3 iH1oro 60Ky, OCKiIbKHY alessaTuB village BU3Ha-
4yaeThes K — a small group of houses in a country
area [14], ne IMEHHUK country nio3Havae the part of
the land that is away from cities or industrial areas,
rural districts [14] Ta akTyalti3ye y CBOEMY CEMHOMY
CKJIaJIi O3HAKy ‘HEMICHKHUI THIT HACEJICHOTO MyHKTY’
3ayBaKYyEMO M0 TIOTSHIIHHY MOMXJIHMBICTH 3a3Haue-
HUX CIIiB y PI3HUX KOHTEKCTaX aKTyalli3yBaTH OIHY
i3 JIBOX CEM.

Komnosutu boomtown, cow town, ecotown, one-
horse town, big city, cathedral city, megacity axty-
aJi3yloTh CeMy ‘MICHKHI THIT HACEIIEHOTO MYHKTY’
1 3aBIAKHA OCHOBaM fown, city.

V HiMenpkiii MOBI ceMa ‘MICHKHU THII Hacele-
HOTO IyHKTY  aKTyaji3yeTbCs B CEMHOMY CKIIaji
amesiTuBa Stadt, KW BU3HAYAETBCS SIK grofiere,
geschlossene, vom Dorf durch bestimmte Rechte
unterschiedene Wohnsiedlung [22, s. 1215]. Sk
0a4nMMo 3 BU3HAYCHHS, OCHOBHUMH O3HAKAMU MICh-
KOTO THITy HACENIEHOr0 IYHKTYy € ‘po3mip’, mpu
LIBOMY ITIJIKPECIIFOETHCS HOT0 BIAMIHHICTD BiJl TAKOTO
THUITY HACEJICHOTO MYHKTY, sIK Dorf, 3aBIsSKN HasIBHO-
cTi neBHuX npas (bestimmte Rechte).

IIpo mpucyTHICTh aHalli30BaHOI CEMH B CEM-
HOMY CKJIaJli CJIOBA CBIiJUNTh BUKOPUCTAHHS IMCH-
HuKa Stadt y CIIOBHUKOBOMY TJIyMaueHHI JIEKCEM.
Hanpuknan, Regierungssitz — Stadt, in der eine
Regierung (2) ihren Sitz hat [15].

AHaJi30BaHa ceMa PENpe3eHTYEThCS KOPEHEBUM
Mopthom y nekcemi Stddtchen Ta BinoOpaxyaTbes
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B i CJIOBHUKOBIN Je(iHIIT 3aBISKH BUKOPUCTAHHIO
cinosa Stadt — kleine Stadt [22,s. 1215].

KpiMm Toro, cema ‘MiChKHH THIT HACEICHOTO
IyHKTY PENpe3eHTYEThCS OCHOBOIO Sfad! y KOMIIO-
3uTax. Y CIIOBHUKOBUX BU3HAUCHHSX TAKHX aIleIsTH-
BIB MICTUThCS IMEHHHK Stadt, K y IIbOMY BHITaJIKY:
Mittelstadt — Stadt mittlerer Gréfe (mit einer
Einwohnerzahl zwischen 20 000 und 100 000) [15]
a00 KOMIIO3HT 3 OCHOBOIO stadt: Provinzhauptstadt —
Hauptstadt einer Provinz [15], 3a 101IOMOTOIO SIKHX
BinOyBaeTbest TrymauenHs: wieHiB JICT nacenenuii
NYHKM.

Y HacTymHOMY MPHKIIAZi PO HASBHICTH aHAII30-
BaHOI CEMH B CEMHOMY CKJIaJi amneJsITHBA CBITIHUTH
KOMITO3UT 13 OCHOBOKO Sfad{ y CIIOBHUKOBIiH nediHi-
uii: Krdhwinkel — der abwertend spiefbiirgerliche
Kleinstadt oder Gesinnung [24].

OpHOUacHe BUKOPUCTAHHS Yy BH3HAYCHHI JICK-
cugnoi omwmHUIi Ort (Ortschaft, Stadt [15]) nmek-
cemu Stadt Ta nexkceM, SKl IT03HAYAIOTh HEMICHKUH
TUT HACEJIGHOTO TYHKTY, Hanpuknan, Ortschafi,
mo BU3HauaeTbes sk Gemeinde, Siedlung, Dorf
[22, s. 961], cBiqUUTH PO MOKIIMBICTH aKTyasi3arii

B MEBHOMY KOHTEKCTi CeMH ‘MiChKHi’ abo ‘HEeMICh-
KU THIT HACEJICHOTO MTyHKTY .

BucnoBku. OTXe, CEeMHUI aHalli3 KOHCTUTYCH-
1iB JICT" nacenenuti nynxm nO3BOIISIE BUIUINTH CEMY
‘MICBKHIA THIT HACEJICHOTO MTyHKTY B CTPYKTYP1 OIU-
Huis JICI 3ictaBioBaHux MOB. [30MOp(dhHOIO prCOIO
aKTyaJti3allii aHaji30BaHOI CEMH € BHUKOPHUCTaHHS
neKceM town, Stadt Ta perpe3eHTallisi aHaJIi30BaHO1
ceMH KopeHeBUMHU Mopdamu (fown, Stadt) B 3icTaB-
JIIOBAaHUX MOBAaX; OJHOYACHE BUKOPHUCTAHHS B TIy-
MaueHHI amneyisITHBa Ha3B MICBKOTO Ta HEMICBKOTO
HACEJICHOTO IMYHKTIB, IO CBIMYUTH MPO MOXKIIUBICTh
aKTyaumizallii omHiel 3 3a3HAYCHUX CEM y KOHKpPET-
HOMY KOHTEKCTi. B aHTmilchKiii Ta HiIMEUbKiii MOBi
ceMa MpeNICTaBIeHa B KOMITIO3UTAX, JI0 CKIIATY SKUX
BXOJIITh OCHOBHU city, town (B aHDIIMCHKIH MOBI) Ta
stadt (y HiMEbKiil). ATOMOP(HOIO PHCOI0 aHTIIiH-
CbKOI MOBH € BHKODHCTaHHsI MPUKMETHHKA urban
y cioBHHKOBHX AediHimisx wieHiB JICIT nacenenui
nyukm. [lomanpina MepCHeKTHBa PO3BIAKH ITOJIATAE
y BUSBICHHI OCOOJMBOCTEH MPEICTABICHHS CEMU
‘HEeMIChKUH THUI HACENeHOTO MyHKTY B aHIIIHCHKil
Ta HIMELLKIA MOBax.
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suKIaday Kageopu iHo3emHoi Qinonoii
Hayionanvnozco asiayivinozo ynigepcumemy

Y cTatTi Ha maTepiani TEKCTIB HOBUHHOTO AMCcKypcy Byno 3aiicHeHo aHani3 HanoBHeHHs koHuenTy KOJIP B aHrmomos-
Hi Ta yKpaiHCbKiN NiHrBOKYNbTYpi. Byno posrnsaHyTo ocobnusocTi koHuenTy KOJTIP, a Takox MOro HanoBHEHHs B aHMiii-
CbKOMY Ta YKpaiHCbKOMY HOBWHHOMY AWCKypci. Byno BctaHoBneHo, wo koHuenT KOJIP 3aimae Baxnmee Micle B aHrmin-
CbKill Ta yKpalHCbKil NIHMBOKYNbTYPI, 3 OrNs4y Ha Te, WO BiH BKMAoYae B cebe MOBHi 3acoby onmcy KonbopiB OTOYYHHOro
CBITY, SIKi € HEBIl’EMHOI YACTUHOLO XKUTTS KOXXHOT 0COBMCTOCTI, HE3aNEXHO Bif KyNbTYpU Ta HaLioHanbHOCTI. B aHrmincbkin
Ta YKpaiHCbKii MOBaxX BUAINATLCA HACTYMHI MIKPOCUCTEMM CUMBOMIYHMX 3HAYEHb KOMIPHUX MPUKMETHMKIB: 1) «XOpo-
Wy — Binun, «6e3bapBHUA» — CIpUA, «MOraHUN» — YOpHWUK; 2) «Be3neka» — 3eneHNin, «NoNepedXeHHs» — XOBTUN,
«3abopoHa, Hebeaneka, arpecisi, 3niCTb» — YEPBOHUN; 3) «PEBOMOLIAHNNY — YEPBOHWIN, «KOHTPPEBOMIOLINHWIA» — Binui;
4) «HiKHWIA, cnabkuii, pagicHUNY — poXxeBuin, «6e3TypOoTHNINY — BnaknTHUR.

3a BiAHOLLEHHAM Ha3BW KOMbOPY 40 MOHATTSH, BUAINSATb ABA TUMY KOMbOPOHIMIB: 1) Ha3BK, LLIO NO3HAYaTb KOHKPETHY
KOMipHY O3HaKy npeaMeTa uu fBuLLa 00’eKTMBHOI AiNcHOCTI. Lle uncneHHa rpyna, sika OXOnnoe HeBMOTMBOBaHI (Binui,
3EMeHNiA, CUHIi, TOLLO) Ta BMOTUBOBAHI 3 MOrMA4Y HOCIiB Cy4aCHOI MOBMW KONbOPOMO3HAYEHHS (BOSOLLIKOBUM, CPIBGHWIA,
COSIOM’SIHWI TOLLO); NIEKCEMM 3 KOMiIPHOK CEMAHTUKOK Pi3HUX rpaMaTUYHKX KaTeropin (CUHIA, CUHb, CMHBO Ta iH.); Ha3BM,
LLO BKA3ylTb Ha CTYMiHb BUSBY KOMIPHOI O3HAKM (HAWYOPHILIWIA, HANCBITMILLUA, TOWO); 2) Ha3By, WO XapaKTepusyTb
3abapBreHHst NpegMeTa, He BKa3ylun Ha KOHKPETHUIN XxapakTep KOMbopy.

B aHrnivicbkin MOBI iCHYE Taka NeKCMKa Ha MO3HaYeHHS KONbOopiB, SK: 1) CNonyYeHHs NPUKMETHWKIB 3i 3HAYEHHSM iHTEH-
CUBHOCTI KOMNbOpy, 2) CnonyyYeHHs ABOX abo TpbOX KOMbOPIB, LU0 peanisyloTb MOPIBHANBHO-KOHKPETU3YHOHYE 3HAYEHHS,
3) cnonyyeHHs KOMBIHOBAHOIO XapakTepy, L0 MICTATb KOMipHWUIA KOMMOHEHT i KOMMOHEHT, WO nepegae emoLiHo-ecTe-
TUYHY OLIiHKY; 4) CMOMyYeHHs, Lo BKIIOYaOTh KONbOPONEKceMy i HalMeHyBaHHS npeaMeTiB abo KOHKPETHUX pearnin, sk
iMMNILUMTHO BMpaxatoTb abo He BUpaXKatoTb KOMNipHE 3HAYEHHS.

Byno BCTaHOBMEHO, WO B a@HIMIOMOBHINA MiHMBOKYNLTYPI, B YKpaiHCbKi MiHrBokynetypi, koHuent KOJIP Bkmovae
B cebe: 1. NeKCMYHi 0AMHULI Ha NO3HAYEHHS BMACHE KOMbOpPIB, KONbOPOBKMX ram: a) 6a30Bi konbopi; 6) NOeEAHAHHS KOMNbO-
piB; B) BiATiHKM KOMbOPIB; 2. MPUKMETHWMKK, L0 BU3HaYatoTb KOMip (IHTEHCUBHICTb, MubuHy, Towwo). MNepcnekTusi nogans-
LUMX PO3BIZOK 0B6YMOBIEHI MOXNMBICTIO AOCHIAKEHHS BTINEHHS CUMBOMi3MY B @aHTTIOMOBHIV Ta YKpaiHCbKIl KynbTypi.

KntouyoBi cnoBa: koHuenT, koHuenT KOJTIP, niHrBokynsTypa, aHrmoMOBHa NiHFBOKYNLTYpa, YKPaiHChK NIHFBOKYNLTYpa,
ceMaHTuKa.

The article deals with the analysis of interpenetration the concept COLOR in the English and Ukrainian linguocul-
ture based on the texts of news discourse. The analysis has shown that the concept of color occupies an important
place in English and Ukrainian linguoculture, due to the fact that it includes the linguistic means of describing the colors
of the surrounding world, which are an integral part of the life of every individual, regardless of culture and nationality.
In English and Ukrainian linguoculture, the following microsystems of symbolic meanings of the color adjectives are
distinguished: 1) “good” — white, “colorless” — gray, “Bad” — Black; 2) “Safety” — Green, “warning” — yellow, “prohibition,
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